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1-15 und 21+22 auszufiliion unler dar

Ta be completsd on the senders own responsibilily 1-15 kluding 21422

1-15 tovAbba 21+22 rovatokat a feladd Lol ki sa)él fefel§ssépére

4 f 80988

MA/ 2019025104 4, példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, counlry)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironika KFT.

T ——

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozisra ellérd megdllapodés eseténisa At
{CMR) rendeikezése] az Irdnyaddk

gy ny

Robert Bosch it 1. This Carrige is subject, notwilhstanding any clause ta the contrary la the Convention
on ihe Centract for the Intemational Camige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Befdrderung unleriegl trotz elner gegentelligen Abmachung den Bestimmungan
des0 Dber den Beld vestrag Im I q

HY terverkohs (GMR)

Atvevd [Név, cim, orszag) Consignes {Name, address, country}
Emplénger (Nama, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrler (Name, address, country)
Frachtithrer {Name, Anschrift, Land}

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

"6t
"gf, "M RSSEY day 16t

70028 MODUGNO

m

SLAM SNV A

Az anu kiszolgdlasi helye (helység, orszag)

Tovabbi fuvarozdk (Név, ¢im, orszag)

3 Placa of delivery of the goeds (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Counley)
Austiefarungsort des Gutes {Cit, Land) Nachfelgende FrachtiGhrer (Name, Anschrift, Land}
helység/place/On 70026 MODUGNO
orszaglcountry/Land IT

ard kiszolgalasi eielye es idopontja (helyseg, crszag, icopon
Placa and date of taking over of the goods (Place, counlry, date)
Ot und Tag der Ubemaheme des Gutes (Ort, Lend, Daturn)

K UVarozZo ennla fasat as EE]BQYZGSBI

18 Carrier's reservalions and cbservaticns

helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehslts und Bemerkungen dar Frachiforer
orszégleountryfland HU
2019.10.21

iddpont/date/Datum
— T T T T T
5 Boigefogle Annexed documents

Dokumanio

SAP:287316

EEradati EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
o et

Established 1

“‘*'ﬂ‘lée'g#szﬁmhmn&olg tatd Kft,

EEl=r E)
Marks and Nos Numberof Csomapgolas médja megnavezése ::::::tz::zl szém Gross weight In Téefogal {m3)
& Kemnzeichen 7  packages 8 Moted of packing 9 Namacf the nurriber 11 kg # Volume In m3
und Anzahl der Ad der Verpackung goods Stallsuknummer Bruttogewicht In Umirang In m3
Nummem Packstiicke Bezoichnung Kg
94 PAL KFZ-Zubeho 10208
Oszialy Szém  Betl
Class Numiker  Letiar Klasse, Zifler, Buthstabe 10208 0
or— .
A feladé rendelkezdsed (VAm- és egydb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender. Pénzaem, Atveve
13 Sender's instuctions (Cusioms and olher farmaliities) 19 To be paid by Ab dl : Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstigs amilicho Behandlung) Zu zahlen vom saneer Wahrung Empfanger
P.053205 ]
0 |
Visszatérilés A szllitAssal k I L kat hlanytalanu tvell
14  Reimbursement Shipping dacuments are complelely took over
Rilckersiallung Ich habe die P k vollsténdig ib
15 Fuvardi]-fizetési randelkezések Kitdnleges megatlapodasok Besanders Vereinbanungen
Direclion as 1o freght payment Special agreements T e
Bérmentvs, freight pald, frel Eal IET R T LoTba =
Bénmentasftés nélkdl, freight 1o be pald, % Dt e o e 30076 L0 U000
RIGTTaS Nee, | g e e D
21 idbpontja recelved: Date on 0r212ma

MOTRANGRFT.

Solidonndastai u. 73.
nature and,
Unterschnft te chifihrers
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